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      Introduction


      
        Non, «les doigts dans le nez» ne se dit pas fingers in the nose, mais hands down. Mais en anglais comme en français, les expressions ayant trait au corps humain sont innombrables. Certains éléments, comme la main, l’œil ou les yeux, le pied, la tête sont particulièrement productifs.


        Le volume de cet ouvrage ne permet pas d’être exhaustif, mais l’auteur a voulu donner une liste aussi complète que possible d’expressions usuelles, et en priorité de celles qui posent un problème de traduction. Le résultat est déjà impressionnant, avec plus de 2000 expressions de l’anglais vers le français et du français vers l’anglais.


        La grande majorité de ces expressions sont très courantes dans la langue de tous les jours et offrent donc un moyen rapide et efficace de développer le caractère idiomatique de votre anglais sans vous «prendre la tête».
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    ANGLAIS-FRANÇAIS

  



A

 

ankle : cheville

to be ankle-deep in : être jusqu’aux chevilles dans • en avoir jusqu’aux chevilles

to sprain one’s ankle : se fouler la cheville

to twist1 one’s ankle : se tordre la cheville

 

arm : bras

arms akimbo : les poings sur les hanches

arm-twisting : coercitif • forçant à

at arm’s length : 1. à bout de bras 2. (jur.) indépendant (l’un de l’autre) • loyal • à distance

in the arms of Morpheus : dans les bras de Morphée (dormir)

right arm : bras droit

to give an arm and a leg : donner n’importe quoi pour

to have a long arm : avoir le bras long (de l’influence)

to strong-arm : faire violence • forcer la main à

to twist s.o.’s arm : 1. tordre le bras à qqn 2. forcer la main

with open arms : bras ouverts (accueillir, …)

 

ass (US) / arse (GB) : derrière / cul

asshole/arsehole : trou du cul • enfoiré

get off your arse : remue-toi le cul

kiss my arse : va te faire foutre / enculer

my arse ! : mon cul !

pain in the arse : douleur dans le cul • emmerdeur • casse-couilles

silly arse ! : pauvre con ! • bougre de connard !

to arse about : déconner • faire le con • jouer au con

to get one’s arse kicked : se faire botter le cul

to tear2 the arse out of sth : chier dans la colle

to think the sun shines out of one’s arse3 : ne pas se prendre pour de la merde

to work one’s ass off : se crever le cul (à)

you can stick it up your arse : tu peux te le mettre dans le cul

B

 

back : dos

a pain in the back : douleur dans le dos • ennui(s)

back to front : sens devant derrière

back-breaking : (qui) casse le dos • difficile • fatigant

back-to-back : dos à dos • adossés • à la suite • l’un(e) après l’autre

behind s.o.’s back : dans le dos de qqn • en secret • à l’insu de

the straw that breaks the camel’s back4 : la goutte qui fait déborder le vase

to get off s.o.’s back : laisser tranquille • ficher la paix

to know a place like the back of one’s hand : connaître un endroit comme le fond de sa poche

to put one’s back into sth : se mettre énergiquement à qqch

to put s.o.’s back up : mettre qqn en colère

to see the back of : être débarrassé de

to turn one’s back on s.o. : tourner le dos à qqn • abandonner

with one’s back to the wall : (avoir) le dos au mur

 

balls : couilles

balls : merde !

balls to you ! : je t’emmerde !

ballsy : culotté • qui a des couilles • qui ne manque pas d’air

balls-up : 1. bordel, merdier, boxon 2. plantage

to balls up (GB), to ball up (US) : saboter • bousiller

to chew s.o.’s balls off : engueuler qqn

to have got a lot of balls : ne pas manquer d’air, de culot

to have got s.o. by the balls : tenir qqn par les / aux couilles

to have one’s balls in the right place : en avoir • avoir des couilles

to have s.o.’s balls : avoir la peau de qqn

to make a real balls(-up) of sth : 1. saloper un boulot 2. foutre la merde, le merdier

to work one’s balls off : se crever le cul • se défoncer le cul

what a load of balls ! : quel tas de conneries !

 

beard : barbe

to beard5 the lion in his den : affronter la colère de qqn

to grow a beard : (se) faire / laisser pousser la barbe

 

belly : ventre / estomac

belly button : nombril

belly dance / belly dancer : danseuse du ventre

belly landing : atterrissage ventral, sur le ventre

(to go) belly up : faire faillite

belly laugh : énorme rire

his / her eyes are bigger than his / her belly : (avoir) les yeux plus grands que le ventre

 

blood : sang

bad blood : désaccord

blood count : numération globulaire

blood curdling : à vous tourner les sangs • qui vous glace le sang

blood is thicker than water : nous sommes unis par la force du sang

blood will tell : bon sang ne peut / ne saurait mentir

bloodbath : bain de sang

bloodshed : effusion de sang

bloodshot : (œil) injecté de sang

bloodthirsty : affamé de sang • sanguinaire

blue blood : sang royal • illustre

his / her blood is up : il / elle est furieux(se)

his / her blood ran cold : cela lui glace le sang

in cold blood : de sang-froid

it’s like trying to get blood out of a stone6 : c’est comme parler à un mur

my blood was boiling : cela m’a fait bouillir • cela me rendait furieux

new blood : sang neuf

the ties of blood : les liens du sang

there is blood on his hands : il a du sang sur les mains

there will be blood on your head : vous l’aurez sur la conscience

to be out for blood : chercher à se venger

to take a blood sample : faire une prise de sang

 

body : corps

a strong body of evidence : des preuves parlantes

able-bodied : costaud • de forte corpulence

an inquisitive old body : un vieux / une vieille curieux(se) • indiscret(ète)

body and soul : corps et âme

body blow : coup au corps

body language : langage du corps • expression gestuelle

body-building : culturisme

bodyguard : garde du corps

busybody : mouche du coche

corporate body : personne morale

in a body / in one’s body : dans le corps de

legislative body : le corps législatif • l’Assemblée

over my dead body : à mon corps défendant • (me) passer sur le corps

to keep body and soul7 together : réussir à subsister

 

bone : os

bone of contention : sujet de dispute

bonehead : idiot(e) • crétin(e) • tête de bois

chilled to the bone : glacé jusqu’aux os

frozen to the bone : gelé jusqu’aux os

he / she’s nothing but skin and bones : il / elle est maigre comme un clou • il / elle n’a que la peau sur les os

to have a bone to pick with : avoir maille à partir avec qqn

to make no bones about : ne pas hésiter à faire qqch • y aller carrément

to make old bones : faire de vieux os

wishbone : fourchette • bréchet

 

breast : poitrine

breast-feeding : allaitement

to make a clean breast of : tout avouer

 

brow : sourcil/arcade sourcillière

by the sweat of his / her / your brow : à la sueur de son front

high-brow / highbrow : intellectuel • grosse tête

low-brow : peu développé intellectuellement • terre à terre

to browbeat : intimider • rudoyer (qqn)

to knit8 one’s brow : froncer les sourcils

C

 

cheek : joue

cheek by jowl (with) : côte à côte • tout près (de)

cheek to cheek : joue contre joue

cheeky : effronté • insolent

none of your cheek ! : ne le prenez pas sur ce ton !

to have the cheek to : avoir l’audace de • avoir l’impudence de

to turn the other cheek : tendre l’autre joue

tongue in cheek : ironiquement • en plaisantant

 

chest : poitrine

to get sth off one’s chest : dire ce que l’on a sur le cœur

 

chin : menton

double chin : double menton

keep your chin up : tenir bon • tenir le coup

to take it on the chin : encaisser (un coup)

D

 

dick : pénis / queue

dick : crétin • andouille, gland

dickhead : tête de nœud

to dick : copuler • baiser

to dick around : faire l’andouille, déconner

E

 

ear : oreille

dog-eared : écorné

earpiece : écouteur

earplug : bouchon d’oreille

earshot (within, out of) : à portée d’oreille

earwax : cérumen

hearsay : bouche à bouche

s.o.’s ears are burning : qqn a les oreilles qui tintent

to be all ears : écouter (attentivement)

to be head over ears in debt9 : être endetté jusqu’au cou

to be out on one’s ear : se faire virer (pour mauvais comportement)

to be up to one’s ears in : être jusqu’aux oreilles dans

to be wet behind the ears10 : manquer d’expérience • être un bleu

to bend s.o.’s ear : accaparer l’attention de qqn • raconter sa vie à qqn

to close one’s ears to : refuser d’entendre • se boucher les oreilles • faire la sourde oreille

to earmark : 1. marquer (pages) 2. affecter (budget)

to fall on deaf ears : tomber dans l’oreille d’un sourd

to go in (at) one ear and out (at) the other : entrer par une oreille et sortir par l’autre

to have (gain) s.o.’s ear : avoir (gagner) l’oreille de qqn

to have an ear for : avoir du talent pour qqch

to keep one’s ear to the ground : se tenir à l’écoute

to lend an ear : prêter l’oreille à

to make a pig’s ear of : faire qqch maladroitement

to play it by ear : 1. jouer d’oreille (musique) 2. aller au hasard, au pifomètre

to prick up one’s ear(s) : tendre / dresser l’oreille

to send s.o. off with a flea in his / her ear : renvoyer qqn avec un refus catégorique • envoyer se faire voir

to set by the ears : semer la zizanie

to smile from ear to ear : sourire d’une oreille à l’autre

to turn a deaf ear to : faire la sourde oreille (à)

walls have ears : les murs ont des oreilles

 

elbow : coude

at one’s elbow : (être) aux côtés de qqn

tennis elbow : tennis elbow

to elbow one’s way : jouer des coudes • se frayer un chemin

to give s.o.
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* Remarque : le petit * indique que le 7, normalement muet, est prononcé en liaison

ou en américain.
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